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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

I’d like to start off this newsletter by thanking 
Fred Lawton for the outstanding job he did with 
the Quebec Curling Tour event that he organized, 
promoted and ran in mid-December.  Fred put 
forward the idea early in the curling season of 
hosting a QCT event and, recognizing the 
difficulties with getting volunteers right after the 
Maple Leaf, proceeded to look after all the 
organizing and coordination.  I think it is fair to 
say that he exceeded even his own expectations 
with this event.  The exposure and recognition 
that the club got from this event is huge.  It is 
very gratifying to have a member come forward 
with an idea that will benefit the club in such a 
big way and to provide the leadership necessary 
to make it a success.  Congratulations Fred! 
 
 
The New Year’s Eve party at the club this year 
was a small but delightful event.  Thanks to 
Diane Campbell and her helpers the decorations, 
meal, dancing and ambiance were wonderful. 
(Continued on page 2) 

J'aimerais commencer ce bulletin en remerciant 
Fred Lawton pour le travail remarquable qu'il a 
fait avec l'événement "Quebec Curling Tour" qu'il 
a organisé, promu et dirigé en mi-décembre.  Fred 
a mis de l'avant l'idée tôt dans la saison de curling 
d'accueillir un événement du QCT et, 
reconnaissant les difficultés d'obtenir des 
volontaires après le "Maple Leaf", il s'est occupé 
de toute l'organisation et la coordination.  Je 
pense qu'il est juste de dire qu'il a dépassé même 
ses propres espérances avec cet événement.  
L'exposition et la crédibilité que le club a 
obtenues de cet événement sont énormes.  C'est 
très agréable d'avoir un membre qui se présente 
avec une idée qui profitera au club d'une façon si 
importante et de fournir la direction nécessaire 
pour en faire un succès.  Félicitations Fred!  
 
Le parti de la veille du Jour de l'An au club cette 
année était petit mais charmant.  Grâce à Diane 
Campbell et ses aides, les décorations, le repas, la 
danse et l'ambiance étaient merveilleux.  
(Suite à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB AND PROVINCIAL 

CALENDARS 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DES 
CALENDRIERS DU CLUB ET DU 

PROVINCIAL 
25 - 27 Jan. Calcutta 
26 Jan.  TGIF 
27 Jan.  Steak Dinner 
1 Feb.  Birks Challenge & Lunch 
2 Feb  Spaghetti Fundraiser 
12 Feb. Lady Gilmour registration close 
14 Feb. Bridge Luncheon 
17 - 18 Feb. Lakeshore Bonspiel 
20 Feb. Mixed Provincial 
   registration close 
24 - 25 Feb. Lakeshore Bonspiel 
26 Feb. Branch Seniors 
   registration close 
26 Feb. Colts - registration close 

25 - 27 Jan. Calcutta 
26 Jan.  TGIF 
27 Jan.  Souper bifteck 
1 Feb.  Birks Challenge & déjeuner 
2 Feb  Spaghetti Levée de fonds 
12 Feb. Lady Gilmour fin d'enregistrement 
14 Feb. Déjeuner de bridge 
17 - 18 Feb. Lakeshore Bonspiel 
20 Feb. Mixed Provincial 
   fin d'enregistrement 
24 - 25 Feb. Lakeshore Bonspiel 
26 Feb. Branch Seniors 
   fin d'enregistrement 
26 Feb. Colts - fin d'enregistrement 
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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

(From page 1)  
Congratulations to Mike Kennedy, Fred Lawton, 
Aaron Wagstaff and Tyler Gamble who are again 
going to the Men’s Provincial Playdowns.  This 
year the guys qualified by going unbeaten in the 
ARCM playdowns, winning the A event.  
Fortunately for them the Provincial’s are in Sorel 
this year instead of Sept Isles but there will still 
be expenses they could use some help on.  There 
will be some fundraising events run by the team 
which I encourage you to participate in and I’m 
sure the team would appreciate any other funds 
raised on their behalf. 
 
 
At the last Board meeting a number of members 
had comments which fall into the category of 
curling etiquette and sportsmanship.  It was 
recommended that this column be used to remind 
members of some of the little things that we can 
do to keep the on-ice experience enjoyable. 
 
 
1. Start on time.  You’ll avoid having to 
hurry or play 4 rocks in the last end if you are 
actually throwing the first rock at 7:00.  Since no 
one is on the ice before you, why not go out 5 
minutes early? 
 
 
2. Don’t distract a person when they’re in 
the hack.  Crossing the ice, dropping your broom, 
talking behind the person in the hack, moving 
around while in their line of sight are all very 
distracting for someone trying to focus on their 
shot. 
 
3. Play fair.  Speak up if you have burned a 
rock, follow the rules and be honest. 
 
 
4. Be a team player.  You may not feel 
motivated to win but your team-mates probably 
do.  In the competitive events in particular it is 
very discourteous to deliberately lose a game. 
 
 

(de la page 1)  
Félicitations à Mike Kennedy, Fred Lawton, 
Aaron Wagstaff et Tyler Gamble qui iront encore 
aux éliminatoires provinciales masculines.  Cette 
année les gars se sont qualifiés en demeurant 
invaincus dans la qualification de l'ARCM, 
gagnant l'événement "A".  Heureusement pour 
eux le Provincial est à Sorel cette année au lieu de 
Sept-îles mais il y aura tout de même des 
dépenses pour lesquelles ils pourraient utiliser de 
l'aide.  Il y aura quelques événements de collecte 
de fonds organisés par l'équipe auxquels je vous 
encourage à participer et je suis sûr que l'équipe 
apprécierait tout autres fonds amassés pour eux.  
 
À la dernière réunion du conseil, un nombre de 
membres avaient des commentaires appartenant à 
la catégorie de l'étiquette et franc-jeu au curling.  
Il a été recommandé que cette colonne soit 
utilisée pour rappeler des membres de certaines 
des petites choses que nous pouvons faire pour 
garder l'expérience sur la glace agréable. 
 
1. Commencez à l'heure.  Vous éviterez 
d'avoir à vous dépêcher ou de jouer 4 pierres au 
dernier bout si vous lancez en fait la première 
pierre à 19:00.  Puisque personne n'est sur la 
glace avant vous, pourquoi ne pas sortir 5 minutes 
plus tôt? 
 
2. Ne pas déranger une personne quand il est 
dans le bloc de départ.  Traverser la glace, 
échapper votre balai, parler derrière la personne 
dans le bloc de départ, se déplacer dans leur ligne 
de vision pour quelqu'un essayant de se 
concentrer sur leur lancer. 
 
3. Jouez franc jeu.  Déclarez-le si vous avez 
brûlé une pierre, suivez les règles et soyez 
honnête. 
 
4 Ayez l'esprit d'équipe.  Vous n'êtes peut-
être pas motivé pour gagner mais vos coéquipiers 
le sont probablement.  Dans les événements 
compétitifs en particulier c'est très impoli de 
perdre par exprès. 
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5. Please leave your winter boots at the 
entrance.  Leaving wet footprints for others to 
walk through in their socks is not very 
comfortable on a cold winter’s day. 
 
These are just a few comments and I’m sure that 
there are many other little things that some people 
can shrug off while others get annoyed.  Let’s try 
and keep the game fun for all. 
 
 
John Overton 

5. S'il vous plaît, laissez vos bottes d'hiver à 
l'entrée.  Laisser des traces mouillées pour les 
autres dans leurs chaussettes n'est pas très 
confortable un jour froid de l'hiver.  
 
Ceci n'est que quelques commentaires et je suis 
sûr qu'il y a beaucoup de choses petites autres que 
quelques gens peuvent ignorer pendant que les 
autres se fâchent.  Essayons de garder le jeu 
amusant pour tous.  
 
John Overton 

CALCUTTA CALCUTTA 
The Calcutta draft went superbly, with the 2nd 
highest total in my 5 years.  $5970.  That is $1360 
more than last year’s take.  Eclipsed only by the 
2003 total, which was the previous time the event 
drew 18 teams.  Next year 20 may be possible. 
 
 
 
Please come out and soak up the atmosphere even 
if you are not playing. 
 
• Starting Thursday the 25th going right 

through to Sunday the 28th there will be 2$ 
Trifecta betting on all draws. 

• Also there will be a 50-50 to support our 
Men’s provincial team 

• Friday the 26th there will be a TGIF, hosted 
by Gwen and Diane, please sign up in 
advance, don’t just show up. 

• Saturday there will be a lunch served from 
11:30 to 2:30 

•  
• Saturday Night the sizzling steak dinner, 

promises to be the Party of the year.  Gord, 
Rosanne, Ron, Martin and Lara, our Kitchen 
A team will be, again, serving up dinner.  

• Saturday night Steak Dinner will feature 
presentation of The Founders, Pat Lid, and 
Opening Bonspiel trophies 

• Sunday Jan 28th the Finals start at 11:00(B 
final) and 2:30pm(A, C, D) 

 
Geoff Reid 

L'enchère du Calcutta est allée superbement, avec 
le deuxième plus haut total dans mes 5 années.  
$5970.  Cela est $1360 de plus que l'année 
dernière.  Dépassé seulement par le total de 2003, 
qui était la fois précédente où l'événement avait 
18 équipes.  20 sera peut-être possible l'an 
prochain. 
 
S'il vous plaît venez-vous tremper dans 
l'atmosphère même si vous ne jouez pas.  
 
• Commençant jeudi le 25 jusqu'à dimanche le 

28 il y aura un Trifecta de $2 sur toutes les 
parties. 

• Aussi il y aura un 50-50 pour soutenir notre 
équipe provinciale masculine  

• Vendredi le 26 il y aura un TGIF, organisé 
par Gwen et Diane, s'il vous plaît enregistrez-
vous en avance, au lieu de juste vous 
présenter. 

• Samedi il y aura un déjeuner servi de 11:30 à 
14:30 

• Samedi soir, le dîner de bifteck grésillant 
promet d'être le parti de l'année. Gord, 
Rosanne, Ron, Martin et Lara, notre équipe A 
de la Cuisine serviront encore le souper. 

• Le souper de bifteck de samedi inclura la 
présentation des trophées "Founders", "Pat 
Lid"et "Opening Bonspiel" 

• Dimanche le 28 jan. les finales débutent à 
11:00(finale du B) et 14:30 (A, C, D) 

 
Geoff Reid 
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THURSDAY NIGHTS LES JEUDIS SOIRS 
The Clan Ross is underway with 4 teams vying 
for the right to drink the Athol Brose.  Geoff 
Cronk won the Pat Lid in a final against Fred 
Lawton.  Presentation of the Pins and trophies for 
the Pat Lid and the Founders will occur during 
the Calcutta Steak dinner. 
Geoff Reid 

Le "Clan Ross" est en route avec 4 équipes 
rivalisant pour le droit de boire le "Athol Brose". 
Geoff Cronk a gagné le "Pat Lid" dans une finale 
contre Fred Lawton.  La présentation des épingles 
et des trophées pour le "Pat Lid" et le "Founder's" 
pendant le souper de bifteck du Calcutta.  
Geoff Reid 

DAY MIXED CURLING CURLING MIXTE DU JOUR 
The Day Mixed is surviving the cold weather and 
a number of members on vacation. 
 
The girls won the "Ted Thompson" against the 
Hudson Legion and will now go on to challenger 
Hudson Whitlock on Thursday February 8th. 
 
The "Birks", another LCA event, will be played at 
our club on Thursday February 1st with lunch 
served later by Rita Morris our LCA Rep. 
 
 
Tony Reed is now on the mend and would enjoy 
hearing from you.  Please get in touch with 
Wendy, his wife, and she will let you know the 
Convalescent Home that he is at.  Keep up the 
good work Tony. 
 
The Calcutta is another active club function so 
don't miss it, 
 
See you there,  Flo Patenaude 

Le "Day Mixed"  survit le temps froid et un 
nombre de membres partis en vacances.  
 
Les filles ont gagné le "Ted Thompson" contre la 
Hudson Legion et confronteront maintenant 
Hudson Whitlock le jeudi 8 février. 
 
Le "Birks", un autre événement du LCA, sera 
joué à notre club le jeudi 1 février avec le 
déjeuner servi plus tard par Rita Morris notre 
représentante du LCA.  
 
Tony Reed est maintenant sur la voie de 
récupération et apprécierait un contact.  S'il vous 
plaît contactez Wendy, sa femme, et elle vous 
dira la maison de convalescente où il est.  Ne 
lâche pas Tony.  
 
Le Calcutta est une autre fonction active au club, 
ne le manquez pas, 
 
Je vous y verrai,  Flo Patenaude 

JUNIORS & LITTLE ROCKS LES JUNIORS ET LES MINI PIERRES 
Our young curlers continue to make BDCC very 
proud.  We had two teams of Little Rocks 
consisting of Floredespina Dodds, Sara 
Benkirane, Emily Riley and Teague Riordon and 
Cassie Benneter, Shea Guppy and Adam Riley 
participating in the Tim Caverley Christmas 
Bonspiel.  It was held in St. Lambert and was an 
all day event.  The team of Cassie, Shea, Emily 
and Adam played in the final and BDCC won the 
B championship.  The Trophy is on the piano for 
all to see.  The Little Rocks will be playing 4 
more Interclub games and our Junior Team will 
be playing in the Mixed Teen Bonspiel in March. 
 
Pat Guppy/Heather Guppy 

Nos jeunes curleurs continuent à rendre BDCC 
très fier.  Nous avons eu deux équipes de mini 
pierres consistant en Floredespina Dodds, Sara 
Benkirane, Emily Riley et Teague Riordon et 
Cassie Benneter, Shea Guppy et Adam Riley 
participant dans le "Tim Caverley Christmas 
Bonspiel".  C'était à St. Lambert et a duré toute la 
journée.  L'équipe de Cassie, Shea, Emily et 
Adam a joué dans la finale et BDCC a gagné le 
championnat du B.  Le trophée est sur le piano, à 
la vue de tous.  Les mini pierres joueront 4 jeux 
de plus dans "l'Interclub" et notre équipe de 
juniors jouera dans le "Mixed Teen Bonspiel" en 
mars.  
Pat Guppy/Heather Guppy 
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SCHAEFER COMPETION LA COMPÉTION SCHAEFER 
Well, here we are already in the bottom half of 
the Curling season.  Round Three of the Schaefer 
Ladder is now underway with only Round Four 
left before Playoff time. 
 
 
The Ladder is going very well so far...teams 
arrive on time, very few games to make up, few 
questions/complaints, etc.  This all makes my job 
easier and I would like to take this opportunity to 
thank all concerned, especially the Skips, for 
keeping the Ladder on track. 
 
Previously, as you know, all Skips were called 
prior to the next Round.  Now, instead, a new 
schedule as well as a revised roster is being sent 
by email to all Skips before the beginning of the 
next Round.  This will facilitate knowing when 
and who you are playing throughout the Round, 
identifying spares, etc. 
 
 
As a last item, here are your winners of Round 
Two: 

Eh bien, nous sommes déjà dans la dernière 
moitié de la saison de curling.  La 3e ronde du 
"Schaefer Ladder" est maintenant en cours avec 
seulement la 4e ronde avant le temps des 
éliminatoires.  
 
Le "Ladder" va très bien jusqu'ici.  ..les équipes 
sont à l'heure, très peu de jeux à reprendre, peu de 
questions/plaintes, etc.  Ceci rend mon travail 
plus facile et j'aimerais saisir cette occasion pour 
remercier tous les intéressés, surtout les 
capitaines, pour garder le "Ladder" sur la piste.  
 
Précédemment, comme vous le savez, tous les 
capitaines étaient appelés avant la prochaine. 
ronde.  Maintenant, plutôt, un nouveau 
programme de même qu'un tableau révisé est 
envoyé par courriel à tous les capitaines avant le 
commencement de la prochaine ronde. Ceci 
facilitera à savoir quand et qui vous jouez durant 
la ronde, identifier les substituts, etc.  
 
Comme dernier item, voici les gagnants de la 2e 
ronde: 

 
 
Skip 
Third 
Second 
Lead 
 
 
 
Skip 
Third 
Second 
Lead 
 
 

A Section 
 
D. Martin 
N. Retchless 
D. Gilbert 
C. Gachignard 
 
C Section 
 
D. Dwyer 
Au. Séguin 
An. Séguin 
E. Krayer 
 

B Section 
 
G. Cole 
Aa. Wagstaff 
R. Cole 
D. Morgan 
 
D Section 
 
D. Pashleigh 
J. Quail 
G. Frey  
A. Shama/ 
C. Juneau 
 

 
 
Capitaine 
Troisième 
Deuxième 
Premier 
 
 
 
Capitaine 
Troisième 
Deuxième 
Premier 
 
 

Section A 
 
D. Martin 
N. Retchless 
D. Gilbert 
C. Gachignard 
 
Section C 
 
D. Dwyer 
Au. Séguin 
An. Séguin 
E. Krayer 
 

Section B 
 
G. Cole 
Aa. Wagstaff 
R. Cole 
D. Morgan 
 
Section D 
 
D. Pashleigh 
J. Quail 
G. Frey  
A. Shama/ 
C. Juneau 
 

J.M. Poirier J.M. Poirier 
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BRANCH AND PROVINCIAL EVENT 
UPDATE 

MISE À JOUR DES ÉVÉNEMENTS 
PROVINCIAUX ET DE LA BRANCH 

First of all, I would like to thank all who came 
down to TMR and supported our team while we 
qualified as “Montreal 1”.  I, for one, was 
overwhelmed by the fan support.  It made me 
proud to say “We represent Baie d'Urfé”.  No 
other club had nearly as much fan support during 
our playdowns as we did.  On behalf of Mike, 
Aaron, Tyler, and myself, thanks so much!!!  
Several of you have already booked lodgings in 
Sorel to come watch us!  WOW!  We’ll do our 
best, that I can promise!  Thanks for the 
continued support!!! 
 
 
Speaking of provincials, we will be having a 
spaghetti dinner fundraiser on Friday, February 2.  
The cost will be $15/person, and all proceeds will 
go to help defray some of our costs.  Dinner will 
be any time between 6:00PM and 9:30PM (last 
call), and sign-up is posted on the board next to 
the bar.  We will also have a 50/50 draw that 
evening.  Hope to see you, your friends, and 
family there! 
 
 
I would like to apologize for the last newsletter’s 
omission.  The women of our club defended club 
honour and their title, by again winning the Grand 
Dame Branch event.  Congratulations for the job 
well done!!! 
 
More Branch updates: The Lord Elgin was 
contested for over January 12-14th.  BDCC had 
two entries in this year. John Overton’s rink was 
a B semi finalist, and the rink of Dan Gilbert, Dan 
Downs, Mario Felix, and Martin Lavoie captured 
C finalist pins. 
 
 
Upcoming events include: 
 
Lady Gilmour:  Registration ends Feb 12th, 
playdowns Feb 14 and 21st.  Finals are in Howick 
and Riverfield, March 23-25 
 
 
 

Tout d'abord, j'aimerais remercier tous ceux qui 
sont venus à TMR supporter notre équipe pendant 
que nous avons qualifié comme "Montréal 1".  
Moi pour un, ai été ému par le soutien.  Cela m'a 
rendu fier de dire "Nous représentons Baie 
d’Urfé".  Aucun autre club n'a eu autant de 
support durant notre éliminatoire que nous 
avions.  De la part de Mike, Aaron, Tyler, et moi-
même, merci beaucoup!!!  Plusieurs d'entre vous 
ont déjà réservé des logements à Sorel pour venir 
nous voir!  WOW!  Je peux vous promettre que 
nous ferons de notre mieux!  Merci pour le 
soutien continu!!! 
 
Parlant de provinciaux, nous aurons une collecte 
de fonds avec un souper de spaghetti vendredi, le 
2 février.  Le coût sera $15/personne, et tous les 
profits iront pour aider à rembourse certains de 
nos coûts.  Le dîner sera n'importe quand entre 
18:00 et 21:30 (dernière chance), et la feuille de 
participation est affichée sur le tableau à côté du 
bar.  Nous aurons aussi un tirage 50/50 durant 
cette soirée.  J'espère vous y voir avec vos amis, 
et votre famille! 
 
J'aimerais m'excuser de l'omission dans le dernier 
bulletin.  Les dames de notre club ont défendu 
l'honneur de club et leur titre, en gagnant encore 
l'événement "Grand Dame" de la "Branch". 
Félicitations pour le travail bien fait!!! 
 
Une autre mise à jour de la "Branch":  Le "Lord 
Elgin" a été contesté le 12 au 14 janvier.  BDCC a 
eu deux entrées cette année.  L'équipe de John 
Overton était un demi-finaliste du B, et l'équipe 
de Dan Gilbert, Dan Downs, Mario Felix, et 
Martin Lavoie a capturé les épingles de finaliste 
du C.  
 
Les événements futurs incluent :  
 
"Lady Gilmour" - L'enregistrement se termine le 
12 février, les éliminatoires sont les 14 et 21 
février.  Les finales sont à Howick et Riverfield, 
le 23 au 25 mars 
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Mixed Provincial Playdowns:  Registration ends 
Feb 20, playdowns March 3-11 here in Baie 
d'Urfé!!!  And the provincial, held April 1-8 at 
Hudson Whitlock. 
 
 
Branch Seniors:  Registration closes Feb 26, 
playdowns March 10-11, followed by the final 
stage March 30-April 1 at Navan, Ont. 
 
 
Colts:  This is for curlers with 5 years experience 
or less. Registration closes Feb 26th, with 
playdowns March 10-17.  The final stage will be 
March 30-April 1 as well. 
 
Fred Lawton 

Éliminatoires du "Mixed Provincial":  
L'enregistrement se termine le 20 février, les 
éliminatoires sont du 3 au-11 mars ici à Baie 
d'Urfé!!!  Et le provincial, tenu du 1 au 8 avril à 
Hudson Whitlock.  
 
"Branch Seniors":  L'enregistrement ferme le 26 
février,  les éliminatoires sont le 10-11 mars, 
suivi par l'étape finale le 30 mars et le 1er avril à 
Navan, Ont.  
 
Colts:  Ceci est pour les curleurs avec 5 années ou 
moins d'expérience.  L'enregistrement ferme le 26 
février, avec les éliminatoires le 10-17 mars. 
L'étape finale sera le 30 mars et le 1er avril aussi.  
 
Fred Lawton 
 

  



Baie d'Urfé Curling Club FEBRUARY 2007
Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday

1 2 3
LCA - BIRKS CHALL 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals
2 SHTS + LUNCH GLENMORE
1:00-3:00 Golden Seniors
1:00-3:00 Golden Seniors2 12:30 Little Rocks 
7:00 CLAN ROSS 7:00 Mixed Ladder Interclub
9:00 CLAN ROSS 9:00 Mixed Ladder

4 5 6 7 8 9 10
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed
10:00 Juniors 1:00-3:00 Golden Seniors 10:00 Men's Crystals

1:00-3:00 Golden Seniors2
3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC

7:00 Schaefer B 7:00 Schaefer D 7pm Curling and 7:00 CLAN ROSS 7:00 Mixed Ladder
9:00 Schaefer A 9:00 Schaefer C Pizza 9:00 CLAN ROSS 9:00 Mixed Ladder

11 12 13 14 15 16 17
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub
10:00 Juniors NEWSLETTER INFO 1:00-3:00 Golden Seniors BRIDGE LUNCHEON LACHINE 10:00 Men's Crystals

DEADLINE 1:00-3:00 Golden Seniors2 3:00-5:30 JAC
1:00 Mixed Ladder 3:00-5:30 JAC 13:30, 15:45, 18:00
3:00 Mixed Ladder 7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Curling and 7:00 CLAN ROSS 7:00 Mixed Ladder Lakeshore Bonspiel

9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D Pizza 9:00 CLAN ROSS 9:00 Mixed Ladder
18 19 20 21 22 23 24

9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals
Lakeshore Bonspiel 3:00-5:30 JAC LONGUE POINTE
09:00, 11:15 1:00-3:00 Golden Seniors Lakeshore Bonspiel
13:00, 15:45, 18:00 Schaefer - 4th round 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors2  Mixed 4th Rd

7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Curling and 7:00 TOMKINS 7:00 Mixed Ladder 13:30, 15:45, 18:00
9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D Pizza 9:00 TOMKINS 9:00 Mixed Ladder

25 26 27 28
Lakeshore Bonspiel 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed
Semi-Finals 10:00 MASTERS GAMES IN BOLD ARE AT BDCC
Lunch at 12:00 MASTERS GAMES IN BOLD  ITALICS ARE AWAY GAMES
Lakeshore Bonspiel 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC

7:00 Schaefer B 7:00 Schaefer D 7pm Curling and 
9:00 Schaefer A 9:00 Schaefer C Pizza

ICE FLOODING
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